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0 KOLONIZIRANI
SLOVENSCINI

Dandanes veliko govorimo in piSemo o slovenskem narodu, o njegovi kulturi,
znanosti, o njegovi identiteti in konéno vendarle tudi #e o njegovi oziroma o nagi
driavi. Kot narod smo bistveno arnamovani s slovensko besedo pa ato mi na-
kljutje, te prirejamo tudi simpozije o slovend@ini v javni rabi., v znanosti, v prevajal-
stvu in na drugih ravoeh, Z vedjim in manjsim uspehom si dokazujomo njeno izrazno
bogastvo, pomensko gibkost, pojmovne obvladijivost vsakrénih vej in tém migljenja,
vsakrénih Custev, oblutij, slutenj ter pojavov in zakonitosti druzbenega in snovnega
sveta—! slovensding se pred nicemer ae ustavi. Tehaifni. zdravstveni in drugi slovarji
potijujejo, da znanstveniki dobro skrbijo za slovensko terminologijo svojih strok.
Hn;kmj¥atji jezikovni kulturni izdelek je akademijski Slovar slovenskega knjiznega
jezika.

Kljub tem in takim samoumevnim dejanjem pa je nada sploina ckrb za sloven-
ski jezik, tj. za marodno identiteto, zelo pomanjkljiva, ée ne e kar piskava in
pidmeuharska. Na vsakdanjih, a zelo opaznih mestih dokazujemo razmerje do slo-
venitine tudi tako, du se odpovedujemo svojim besedam in tudi £clji po njih: wkaj
2 laino uéenostjo, tam s provincialnim postavijastvom, tuksj 2 lenobrim prevzema-
njem vsakrfnih krilatic, tam 2 nedostojno razprodujo samih sebe. Znotraj sloven-
fine nastaja cvetober, ki nas opozarja, da smo kljub narodnemu ponosu in drzavni
samogzavesti v resnici le napal osvestani, napol pa pripravljeni na jezikovao koloni-
zacijo oziroma svoj jezik sami koloniziramo.

Kdor hodi po slovenski zemlji z dovolj obfutljivimi ofmi, ga kar naprej srefu.
jejo Presernove wskeleée misli, da Slovenec mile | ne ljubi matere, vanj upajofes.
Ker kaj se namreé pokade obCutljivim otem? Ni¢ drugega, kakor to. da smo si nade
domovanje jezikovno Ze ez mero ponesnaili.

Na severni strani karavanskega Zeleznitkega predora, v Podrokei in potem po
vsej juini Koroski, piie na trgovinah Kaufhaus, na nadi strani predora, na zadetku
Jesenic in potem po veCjem delu Slovenije se svetlikajo Marketi, oboje seveda na
slovenski zemlji. V sloviti Kranjski gori, ki v svetu pac ni neznanka, lahko obislete
(ali ste le $e pred nedavnim lahko obiskali?) Spagetenhaus, blizu Prefernove Vrbe in
blizu njegove =podobe rajas vam postredejo — o da b vsaj lahko zapisal »s0 vam
postreglic — v regl;a'nat? Texas. Tuji turisti pal ne smejo 2gresiti slovenskih gostiln,
a ne! Na ljubljanskem Zabjaku, tam. kjer je Fran Levstik nekoc¢ premislieval svoje
politiéne in $¢ »napake slovenskega pisanjas, je zdaj »Bira - InZenirings, v njem pa
se nekaj fantov prdne po slovensko jez nad polomljenimi pisalnimi stroji. In ¢
tisof in ez podobnih in drugatnih tujih napisov dokazuje tujeem slovensko jezi-
kovno identiteto, 1j. naso jezikovno skulturos, papagajstvo in hlapéevstvo.



Lepo —, smo #e kar malo ponosni na ta nat zehodnjaski jezikovni Babilon sl
cvetlienjak, Slovenija je 2 njim dobila posnemanja vredni simidi«, Zato bi nas $¢
kako pretresio, ée bi v ta nas cvetlicnjak nepricakovano vdr &rkarski $krat in bi se
2 ysem tem vasko trgovskim in nadutim samoslepilnim napisjem in s preostalim
wracionalnim besedjem, ki %o ga polna wdi e usta mestaih Solarjey, poigral ko, da
bi se Erke dez nod spremenile v cirilico in bi se nam zjutraj namesto Maksimarketa
zablestala naproti Krupnaja torgdvnja. Mogoée pa nas niti ne bi pretreslo, saj je
jezikovna praksa Ze spodplat &ez in ¢ez postalas, in vsak trgovEié z blagom in, Zal,
vie bolj tudi 2 dubom polenja z jezikom, kar hoée in kakor mu narekuje zasebni
racunalnik.

A to je dele drobec iz velikega poglavija nase neekolofke jezikovne zavesti.
Virus jezikovnega piSmeuharstva najeda mestoma tudi Ze literaturo, fega in onega
pisatelja in pesnika, ki v svojem planetarnem poslanstvu, se pravi stremuStvu, trpita
v pretesnem jopitu slovenskega jezika, pa Semita svojega osabnega duha z napol
razumljenimi germanskimi in romanskimi knlaticami velemestnih ulic. Takdni jezi-
kovni glumaéi bi radi <loveli danes in tukaj in B; vsem svetu, pri tem pa pozabljajo,
da sta Homer in Platon pisala v jeziku maloétevilnega naroda, pa sta & kako
priznani in pomembni sestavini danadnje evropske kulture.

Te vrste papagajstvo povecuje tudi jezikovna nemarnost v mnozicnih obéilih.
Naj izobrazenci govorijo ali pisejo o gospodarstvu, o politiki, ekologiji ali tem
drugem, se radi koSatijo 2 leplienkami i2 slovendéine in tujiéine. Kakor v ajihovi
jezikovni praksi kdaj zahres@ krjavelj$éina, niso nic manj krjaveljski tudi naslednji in
njim podobni izdelki; Kulturni kritik na primer pravi: «Laibachova medijsko ustvar-
jena fama, ki dosega #¢ mitske ragseZnosti, sc jo dokonéno materializivali
— v masovnem interesu, ki postaja Ze statusni simbole (Easnik »Mladina«). Ekolog
nas po radiu takole tolafi: »Se bomo sestali in bomo razdelali in razgradili sklepe,
kako sanirati nase gordove.« Politik pa pravi na televiziji. da nam v danasnji spuivie
spredstojie e marsikatera naloga, in éetudi smo o tej in oni »#e razgovarjali«. bo
vendarle treba saZurirati stanje stvari«. Trgovski propugandist pa sporota, da
stovamna Se ni dala na trZifée wzdelka, ki bi bil hit sezone in pozlatil njen imidi«,
Citati so iz leta 1987, lahko pa bi bili tudi véerajinji, kakor npr. carobna »Kinder-
ladas in scorn-flakes« in podobns televizijska Zlobudra.

Dovalj je primerov o nadem jerikovoem =imidZus, in zdaj 5¢ nekaj vpradanj:

Kako naj delavee in kmet govorita lepo in izrazno bogato sloven$tino, &c
jezikovno mazaitvo sega od neonske do pesmifke pisave, & nas preplavijajo nera-
rumljive glasovne zveze twjih besed, ée podlegamo modnemu in drugemu navide:
mednarodnemu izraznemu blagu in ga v obliki »2urove, strendove, simidzeve, ali pa
v obliki »guives, spredstojitves in podobnih spadenk veselo, spogledjivo in ncodgo-
vorno ponavljamo, kakor da smo pa mednarodm jezikovor madkeradi? Kdo naj
préemaga takino jezikovno oblomoviling in kdo naj bogati slovensko jexikovno
zakladnico?

Vsak Slovenec naj jo bogati! Predvsem pa sta zanjo dolzni skrbeti obe univerzi
z vsemi Solami vred, so doline skrheti vae raziskovalne, gospodarske. promzvodne,
cerkvene in politiéne ustanove, kjer se slovendtina soofa z misclnimi zaleti in
civilizacijskimi novostmi Sovestva. Res je, da zaostaja, kdor nima ali pa noce imeti
razgledov po tem, kar se v znanosti novega zgodi in je zapisano v drugih jezikih.
Toda nié manj ne zaostaja tudi jezikovni Oblomov ali izobraZenec in raziskovalec, ki
novih dognanj node preimenovati oziroma — kadar je le mogofe - imenovan po
slovensko, Nafa posebna jexikovna naloga, de posebej naloga mlajiih znanstvenih
rodov je pojmovno bogata moderna slovenséing.



Ta naloga velja tudi za vodilne in druge delavee na driavni ravaini, v gospo-
darstvu, skratka, v vseh javaih ustanovah, Tudi za delavee v turizmu, Turistitne
omenjam posebej zato, ker akademik Janez Peklenik postavija pred vodilne ushiz-
bence shotelov, toplic, agencij in drugih turistitnih objektove nalogo, da morajo
sobvezno aktivno obviadati najmanj dva, ée ne tri tuje jezike, pa tudi maternegas in
da zato morajo Studirati v wjini (Republika, 26, 1. 1993). Glede na tisto zadnje
mesto =maternegas jerika je razcvet slovenskega turizma nemara zares usodno
advisen od znanja tujih jezikov. Obvladajmo torej predvsem tuje jezike. Studirajmo
na tujih fakultetah - ve drugo < nam bo navrglo. studi matemis jezik.

In jezikovno znanje predsednika driave? Ne vprasujmo ga, koliko jezikov zna,
ampak ga vprasujmo. ali na uglednih mestih dostojanstveno predstavija nad in svoj
jezik. In slavna gospoda vsch vrst: sedanji predsednik dobro obviada ta nad in svoy
anjvedji kulturni instrument, saj je ni driaviifke misli. ki je ne bi jasno in logiéno
odtehtano povedal v sloveniéini pred komerkoli, wdi pred drzavniki, ki govorijo
jezik Stevilnejiih narodov. Na njegovem mestu ne potrebujemo mmalca Stevilnih
jezikov, ampak inteligentnega dravnika.

Skratka: Ko na severu in na zshodu nafrtno ruvajo slovensko besedo zu
besedo, ko hotejo nasilno utidati Zuborenje ondotnih nasih naredij, smo dolini tem
bolj bogatiti in ohranjati besedni obseg in duba nadega jezika. Motan in avientiten
je samo narod, ki skrbi za svoj jezik in se zaveda, da je prav njegov jezik tista sveta
posoda, v katero lahko sprejema in s katero lahko daje duhovno in sréno bogastvo,
sprejema tujega in daje svojega.

Romantika? Za jezikovne smenedZerjew vsekukor romantika, vendar je upati,
da samo zanje in za tiste resignirance v razomniskih keogih, ki so prepncani, da nas
bodo jeziki wjih medijev ne le poplavill, ampak tudi odplavili.

Ker nas jezikovno ne more nihée bolj slabiti in ker aihCe ne more bolj razdirati
slovenstine, kakor jo lahko razdiramo in slabimo prav ajeni lastoiki, nam Prederen
ne bo zameril, & to neveselo razmidljanje o slovenski jexikovni zavesti koncamo
z opominom, ki ga je na Slovence naslovil pesnik neslavnega imena Jovan Vesel
Koseski: »Kdor zaniCuje se sam, podiaga je tujlevi petils



